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NOTES AL PROGRAMA

CINQUENA SIMFONIA
BEETHOVEN

La Cinquena Simfonia de Beethoven fou composta en 1808, ais 38
anys de la vida de l'autor. Pertany, per tant, al seu segon període, o
sigui al de transició.

Amb aquesta nova obra, Beethoven meravella al món de la música
simfònica, perquè és la Simfonia més simfonia de totes; perquè és amb
la que amb més poc dona més, car valent-se de un motiu que manca de
melodia i que és solament un accent vigorosament rítmit, broda una fili¬
grana que, per la força d'un poder inexplicable, se'ns filtra orella i cor
endins per remoure'ns totes les cordes de la sentimentalitat.

Mai una simfonia no ha arribat a fer-se tan popular com la Cin¬
quena i, alhora, tant senyora de l'aristocratisme.

El qui conegui altres simfonies no podrà substreure's de l'irresistible
poder d'aquesta, en escoltar-la. Parlar de la Cinquena entre els músics,
és com parlar de la Creu entre els cristians, car aquesta Simfonia me¬
ravellosa ha esdevingut un símbol, una mena de trofeu de guerra pa¬
cífica, una senyera que simbolitza el patró p model de les simfonies
clàssiques per excel·lència.

Beethoven és millor per ésser sentit que per ésser entès. La seva
màgica paraula modulada pel sò no és per a quedar-se a l'orella, sinó
pera arribar a la sensibilitat més pregona de la nostra ànima.

Amb aquesta obra ha fet son autorretrat, car en cap altre no és tant
ell mateix. Va treballar en ella durant tres anys, i els apunts que se li
trobaren demostren que la seva labor fou molt continuada.

El tema inicial i persistent de l'obra l'ha viscut tot fill de mare;
Expliquem-lo amb unes figuracions.

Figurem-nos tancats en la solitud de la nostra cambra, envaïts per
aquella basarda del misteri de la nit, ajeguts en nostre llit d'agonia,
esperant la vida o la mort. De sobte, sentim el destí que ens truca la
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porta: pa, pa, pa, pam!, tal com deu trucar la mort a la porta de la vida
dels homes.

De petits, coneixem el conte de la por, que amb veu ronca ens diu:—
Ja soc aquí! Això causa una mena d'esglai, que tots, qui més qui menys,
havem copsat.

El tema d'aquesta Simfonia és el mateix que el del conte dels pe¬
tits—ya soc aç·utV,—amb la sola diferència que aquest no és fill deia
fantasia, sinó de la realitat inexorable.

Per valent i despreocupat que hom sigui, haurà sentit alguna vega¬
da aquesta basarda de la mort que truca a la porta. Per aixó laCinquena
té un poder com el de la mort.

1 aixó, no és pas una sinonímia ni un exemple a caprici; és realment
una sensació traslladada al pentàgrama i sens dubte viscuda en dife¬
rents ocasions pel propi autor, el qual tantes de vegades havia arribat
a la desesperació i al dintell del suïcidi, com en son mateix testament
confessa.

Aquest tema de quatre notes, tan auster, tan breu, tan aclaparador
que fa batre depressa els polsos i posa en esglai el nostre esperit, fou
ja tractat en altres obres del mateix compositor; encara que sense arri¬
bar mai a imposar la seva voluntat com en aquesta. Per això diu tant
en tan poc.

Schindler preguntà un dia a Beethoven:—Què ho fa que aquest
tema tan curt i tan poc melòdic ens atregui amb aquest misteri?

I Beethoven respongué al seu deixeble:
—Es que així, com ell, el destí truca a la nostra porta.
Jo penso que si Beethoven hagués viscut a Catalunya, recordant el

nostre conte de la por, en respondre a son deixeble, li hauria contestat
les paraules del fantasma:-Ja soc aquU, que lliguen siliàbicament amb
les quatre notes primeres d'aquesta gran Simfonia.

Aquestes quatre notes, que són tot el que ara examinarem, consti¬
tueixen el nervi de tota la Simfonia.

En lloc de solfes, posarem una síl·laba a cada tema del primer temps,
a fi de que, iniciats i llecs puguin sentir millor això que, sense ésser
versos, ho semblaran, per la força del ritme musical.

Situem-nos, com havem dit, tancats en la solitut d'una cambra, amb
la basarda del misteri de la nit en la penombra. Regna un silenci sepul¬
cral. Al llit del dolor hi jeu la ooluntat condormida... és el malalt enfe-
brat que espera...

Per començar, un tema imperatiu i amenaçador trenca el silenci,
trucant a la porta del pacient, amb paraules com aquestes:—ya soc
aquí!Jo só'/ des ti!

Es repeteix el mateix tema, presentat tímidament, com si el de dintre
la cambra expressés la seva basarda i en el deliri de la febre comencés
a preguntar-se no gosant alçar la veu:

—Se rà'l des tíP—Se rà la mort—que véper miPP—Quiets?
I el tema imperatiu li contesta amb veu ronca, tot colpejant la porta:

—Jo só la mort!
Aquí es desenrotlla l'afrosa lluita entre el destí i el destinat, el qual
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sentint l'esgarrifança deia mort, exclama;—7íí ets/a mort—que'm fa
so frt,—Tú ets el destí— que oé per mi.

I la lluita va creixent amb accents de desesper. Això constitueix l'ex¬
posició de la primera idea, presentada en dues formes ben oposades;
çò és, la forma imperativa del destí i la forma esporuguida del destinat.

■Amb el mateix element rítmic d'aquestes quatre notes o sil labes, o
cops, s'efectua el p is modulant, per a fer aparèixer el segon tema, en
mi bemoll, que és d'un caràcter molt expressiu. Sembla la veu del desti¬
nat aixecant una pregària al cel implorant els auxilis del bon Déu per a
deslliurar-se del fat que el persegueix, trucant i forçant la porta per a
entrar i endur-se'l-en.

Quan hom sent aquest tema li sembla escoltar aquestes paraules:
—Déu del Cel, mi se ri còr dia!—Déu de glò ria, em pa reu mel—Pa re
nos tre, com pa diu me!— Pa re nos tre, des lliu reu me—del des ti que
ve per mi;—de la mort que'm fa so fri!

El desenrotllament s'efectua amb els elements de les paraules es¬
mentades i continua la lluita entre el destí i el destinat. Qui vencerá?

—O bra'm el pas.
—No'l üull o brir.
—Dones en ira ré.
—Jo üuil fu gir.
—jo't se gui ré.
—No vull ser teu.
—Doncs ho se ras.

—No'm vull mo rir.
—Doncs mo ri ràs.
1 aquesta lluita encara creix, fins al paroxisme. La porta cruix, for¬

çada per a obrir pas al Destí, i això és expressat amb uns acords, se¬
guits i repetits en fortíssim.

El destinat, que ja se sent agonitzat, esgota ses forces, panteja fort,
i el panteig es debilita, en tant que el destí sembla que compti els ins¬
tants d'aquesta respiració penosa per tornar-li a cridar;—yo só la mort!

La reexposició àz la primera idea, pas modulant i segona idea es
serveix dels mateixos motius. La coda es desentrrotlla amb elements
de la primera idea, dominant la forma amenaçadora, com si el fat impo¬
sés la seva voluntat, queixant-se per darrer cop l'agonitzant, el qual,
fent un esforç suprem per a incorporar-se, pot encara dir feblement;
— Tinc Jo ven tut — el món m'és grat; - no'm vull mo rir. — Do na'm
més temps, - delxa'm es tar; - ves te'n d'a qui...; i el Destí, obrint les
portes de bat a bat i estirant els seus braços llargs de fantasma, estreny
al destinat, tot dient-li; - Ja n'hi ha prou, - jo só gua nyaí-, - ja ets
ben meu, - ja has a ca bat; - jo só'l més fort. - Ets mort!

Així fineix el primer temps de la Cinquena Simfonia; i, fent l'aplica¬
ció directa a l'esperit de Beethoven, podem dir que l'agonitzant repre¬
senta els sentiments morals del gran mestre; el fat, els intents de suici-
di que havia imaginat per a posar fi a les seves penes. I aquí teniu
explicada com la impressió que produeix aquest primer temps, pot qua¬
lificar-se d'autorretrat de Beethoven.

En el segon temps, el tema principal, es desenrotlla en forma de
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variacions i tot ell sembla el despertar d'un somni. Si parleu amb ama¬
teurs de la música no en trobareu gaires que no coneguin andante de
la Cinquena. No sembla sinó que Beethoven vulgui demostrar-nos, amb
aquest temps, aquell benestar que hom experimenta en despertar d'un
somni que li oprimia el cor. Encara el cor li fa mal de tanta opressió, i
aquest dolor l'expressa amb una nota estranya que sembla una punyida
eu mig d'una olor de roses que ens extasia.

Integren el segon temps tres elements principals: els dos temes i el
pas modulant (en el qual es troba l'esmentada punyida). Seguir.t ben
amatents l'orquestra, sentiren les sis variacions que es van destrenant
cada vegada amb més dinàmica (que vol dir més farciment de notes);
en una d'aquestes vegades amb cànon (que vol dir escarniment del
tema) i en la última amb menor (que vol dir en tò trist).

El scherzo i el final van units. El scherzo ve a ésser com una espè¬
cie de narració del somni del Destí (fins i tot sembla una mofa del tema
de la por). El tema melòdic (amb ritme del Destí) és ple de gràcia i té la
frescor de la contalla del que fa poc ha estat per al narrador motiu de
tortura i esglai. El trio comença amb un tema fugat dels contrabaixos,
que arriba a ésser grotesc i va acompanyat, de tant en tant, de la figura
del Destí. Es desenrotlla sempre amb els mateixos elements, i prepara,
amb el mateix moviment (ternari) l'entrada majestuosa de l'últim temps,
que té un caràcter d'himne i canta el triomf de l'home per sobre el Destí.

Aquest home triomfador és aquell valor absolut que es diu Beetho¬
ven; i és que Beethoven en quant a home, hauria sucumbit sota el poder
malastruc del seu fat, però la seva música el redimeix cada vegada; la
força del seu geni el fa triomfar en cada lluita i en cada lluita el fa més
fort; perquè el temps i el dolor han donat aquest tremp a la seva àni¬
ma; i l'esperit beethovenià s'ha immortalitzat i universalitzat, parlant-
nos així en aquest lienguatge de l'ànima que tots entenem més amb el
cor que amb l'enteniment, amb aquest llenguatge que agermana els
homes i les races, perquè és emanat del mateix Déu, el qual ens parla
per les solfes dels grans mestres. Quan Beethoven parla com en la Cin¬
quena Simfonia, el seu parlar és semblant al de Jesús a les turbes de
Galilea i de Fenícia, que tots l'entenien en llur pròpia llengua.

Joaquim Fecanins.

JOSEP BARBERA

Aquest Mestre, actual Director del Conservatori del Liceu, és prou
conegut de tots els nostres filharmònics. La seva personalitat és sin-
gularíssima en tècnica musical i s'ha guanyat els millors respectes de



tots els qui han tingut ocasió de conèixer-lo, pels seus nombrosos arti¬
cles i conferències d'apologètica, de crítica i d'orientació pedagògica,
estudis científics sobre cançonístiques populars, sobre melodia i ritme;
un gran tractat d'harmonia; un altre de melòdica; altre de composició;
estudis profundíssims sobre anàlisi musical; altres referents a matèries
tècnico-musicals; cursets sobre diversos aspectes i problemes de la
Música, etc.

Per a orquestra ha escrit: «Crepuscle d'hivern», «Nènia», «Fumador
d'opi», «Idilii», «Els ballaires», «L'enterrament de la bruixa» (fantasia
poemática basada en una poesia de Ventura Gassol), «Obertura»,
«Simfonia en la», «Simfonieta» per a orquestra de corda i piano. A
més ha compost una pila de cançons originals, com també un gran nom¬
bre d'harmonitzacions de cançons populars d'ací i de fora; vàries obres
per a piano, composicions per a chor a veus mixtes, etc.

Posseït d'un tan elevat prestigi i d'una tan vastíssima erudició, està
donant el Mestre Barberà gran impuls a la nostra cultura musical, con¬
ceptuada per ell mateix molt adolescent avui per avui, però amb possi¬
bilitats ben esperançadores d'arribar a la major edat i fins i tot a la
formació de l'anhelada Escola Catalana, i més fàcilment encara, així és
de creure, si es saben utilitzar les orientacions d'aquest zelós apòstol
de la música.

ALFEU I ARETUSA

(Comentari del propi autor)

Ideologia poemática

Travessant una de les florides planes de l'Olímpia, cantant amb
suau murmuri sa eterna cançó, tranquil i mandrosament feia son camí
el riu Alfeu.

Hi arriba, lleugera com una daina i alegroia, Aretusa, la casta nimfa
del seguici de Diana. La quietud del lloc, l'ombra encisadora dels sei¬
zes, la cristallina i fresca aigua del riu, la conviden a prendre un bany
reconfortador. Confiant en la solitud del lloc, es desprèn de ses lleu¬
geres robes submergint-se en el riu; s'hi capbussa nedant àgil i gra¬
ciosa; juga amb l'aigua amb joia infantívola removent-la delitosament
amb mans i braços, tirant-la enlaire per a arruixar-s'hi amb fruició
enjogassada.

L7esperit del riu Alfeu es sent joiós de tenir en son sí la bella Are¬
tusa; tremola de goig i ses aigües amoixen amorosament la nimfa per a
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retenir-la dintre seu. Se'n sent enamorat; la passió el domina i no po¬
dent resistir la temptació, aixeca sa veu pronunciant el nom d'Aretusa.
Aquesta, sobressaltada, mira al seu voltant, sortint esporuguida de
l'aigua. Alfeu pren forma humana i, en veure'l, Aretusa en vol fugir
depressa; Alfeu li barra el pas; ella implora anguniosa; Alfeu li enraona
amorós.

Aretusa aconsegueix esmunyir-se i arrenca a córrer camps i boscos
enllà perseguida per Alfeu com coloma per mal esparver.

Llarg temps dura la furiosa cursa; Aretusa sembla tenir ales, mentre
que Alfeu fa cada volta la gambada més llarga. La nimfa sent fatic,
sembla mancar-li l'alè, panteja i ses forces minven; es sent gairebé
atrapada per son incansable i apassionat perseguidor qui llença udols
ferestecs, creient son triomf segur. Aretusa fa un esforç, pot esmu¬
nyir-se encara, però, veient-se perduda i a punt d'esgotar-se, demana
amb clam desesperat protecció a Diana.

La deessa, commosa, fa brollar un núvol embolcallant amb ell la
nimfa i son perseguidor. Alfeu, esmaperdut, cerca Aretusa sense
trobar-la.

Aretusa, dins del núvol, va refredant-se; suor gelada l'envaeix; el
núvol va amarant-la, gotejant lentament; les gotes ja són regalims; la
nimfa sent brollar aigua de son còs; en troba sota sos peus; de sos
cabells en raja abundosament... Aretusa va esllanguint-se i desfent-se
a poc a poc, mentre que Alfeu, engoixat, la cerca inútilment... S'ha
esbargit el núvol i on pensava Alfeu trobar sa estimada hi veu una
cascada. Embadalit i enamorat, contempla llarga estona com inquieta,
bo i enraonant-li de la bella Aretusa, raja l'aigua amb riallers i argen¬
tats reflexes. Ha endevinat la metamòrfosi i despullant-se de la forma
humana reprèn la forma líquida i s'ajeu sota la cascada amb el suprem
goig de barrejar amb les seves les aigües que li portaran per sempre
més el suau perfum i el dolç record de la casta Aretusa.

Descripció musical

Aquesta obra està constituïda per tres parts o seccions simfòniques.
La primera secció s'inicia en un ambient de natura tranquila a guisa

d'introducció. Una major movimentació acusa l'arribada d'Aretusa.
Unes alternàncies, en forma d'arabesc, de flautes, clarinets, corda i ce¬
lesta, combinant-se amb puntillismes, descriuen el bany de la nimfa.
Una curva melòdica d'amplitud lírica, que diuen els violins i violes a
l'uníson, desplega el tema d'Alfeu enamorat. Unes formes episòdiques
tradueixen l'ensurt d'Aretusa. Un moviment viu descriu l'intent frus¬
trat de la nimfa de fugir d'Alfeu i un decreixent ens porta al prec en-
guniós i trist d'Aretusa qui cerca la manera d'escapar-se; hom sent des¬
prés el tema d'Alfeu dit pel corn anglès, contestat per l'oboè i s'ataca
la secció següent.

La segona secció descriu la frenètica cursa d'Aretusa perseguida
per Alfeu. Aquesta secció, que passa per vàries incidències i percus-
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siüiis temàtiques, acaba amb ei clam enguniós i desesperat d'Aretusa
traduït en l'orquestra per un agut fortíssim i vibrant de la trompeta,
recolzada pels altres instruments.

Segueix una transició confiada a la corda i flautes, tonal i harmòni¬
cament amorfa, descrivint el núvol que cobreix Aretusa, per a conduir-
nos gradualment cap a la tercera secció.

La tercera secció descriu la metamòrfosi de la nimfa convertida en
cascada. El tema d'Aretusa hi és tractat amb amplitud lírica projec-
tant-se damunt de fons harmònic en moviment. La fi és assenyalada
pel tema d'Alfeu portat als baixos combinant-se amb el tema d'Aretusa
al agut i esvaint-se en un pianíssim.

J. Barbera

LES FACECIES DE TILL

EULENSPIEGEL

R. STRAUSS

L'autor de tants poemes simfònics de caràcter trascendent, se'ns
presenta en aquest sots un nou aspecte, oferint-nos una veritable hu-
moresca orquestral. Till Eulenspiegel és un tipus popular germànic,
burleta, manifacer i eixelebrat, les aventures del qual són recontadas,
en una rondalla impresa a Alemanya el segle xvi i traduïda en molts
idiomes. Emprendat Ricard Strauss dels acudits i malifets d'aquest
rode-soques, posà en música qualques dels seus episodis. L'obra fou
composta l'any 1895 i en l'ordre de la producció de Strauss va assenya¬
lada com op. 28, essent doncs el lloc que li pertoca entre els poemes
Mort i transfiguració i Aixiparlà Zarathustra.

Després de sis tranquils compassos, a tall d'introducció, apareix el
típic tema de Till, exposat per la trompa sola, primer pausadament i
tot seguit més viu De la trompa passa a l'oboè, d'aquest al clarinet;
seguidament apareix en els fagots junt amb les violes i els violoncels,
i d'aquesta passa a l'orquestra en ple, amb grau creixent.

Un altre tema principal acaba de completar la pintura del personatge.
Després d'un calderó, és entonat sol pel clarinet alt (requinto) amb to
xisclaire i mofeta, una mena de ganyota musical, donant caràcter als
actes de Till. Aquest, començant les seves facècies, se n'ha pensada
una de grossa: munta a cavall i es presenta al bell mig del mercat, pro¬
duint entre les marmanyeres la natural cridòria, seguida del desori i
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trencadissa consegüents. L'orquestra ho descriu a meravella, desen¬
rotllant i transformant els temes exposats, amb nous i repetits dibuixos
musicals. L'episodi és extens i magnificament tractat.

Canvia el moviment per altre de més tranquil (andante commodo) i
ens duu una nova jogada. Till es disfressa de clergue i pren un posat
místic endreçant al poble una gran prèdica sobre moral. Les violes,
els clarinets i els fagots ho glossen i el demés de l'orquestra segueix la
farsa, fins que un glissando del violí a solo indica l'esquitllada del pre-
dicaire abans de pagar-ne les conseqüències.

Es ara l'etern fémení ço que l'atrau. Till, com altre Don Joan, devé
galan i conqueridor, i el tema que el caracteritza es transforma, pre¬
nent una expressió més dolça i amorosa. Els violins, clarinets i flautes
canten aquesta amor, fins que un estrany dibuix rítmic dels fagots ve a
dir-nos que li han donat carbassa per tota resposta. Aleshores s'enfu¬
risma i, cercant venjança de la raça humana que el maltracta, s'adreça
ara a una colla de savis i pedants proposant-els-hi les tesis més estra-
vagants. L'orquestra descriu gràficament les discussions que en se¬
gueixen, i en el més fort de les batusses. Till s'esquitlla altra volta ta¬
ral·lejant una popular tonada alegra.

La trama orquestral devé cada cop més atapeïda. El procés de les
malifetes de Till s'és anat complicant, i un grandiós treball contrapun-
tístic, amb els materials temàtics exposats, ho glossa a meravella.
Les nombroses víctimes de les burles i enganys d'eix manefla emprenen
el seu encalç, fins que l'agafen a la fi i el porten davant el tribunal. A
les severes requisitòries dels jutges, respon encara Till amb son natu¬
ral burleta, però res no li val, la condemna ve i el pengen a la forca.
La müsica ha canviat lògicament de color durant tot açò i pren una for¬
ta expressió dramàtica, desenrotllant l'orquestra en ple tots els temes
apareguts.

La mort de Till és descrita humorísticament pels instruments de
fusta amb trets genials. Un petit epíleg clou l'obra amb la mateixa
melodia que la inicià, prenent ara un caràcter més sentimental i aca¬
bant amb la darrera evocació en un fortíssim orquestral del tema de
Till, com la darrera ganyota burleta del protagonista.
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